“Military officials predict that future wars will manifest themselves 

in the form of information warfare and multi-dimensional warfare and 

the battles are likely to have no distinction between the front and the rear,

in addition to nonlinear, dispersed, and distant. This means that victory 

or defeat in future war depends on state-of-the-art military technology 

and information power.”

--Basic Defense Policy Document,

(A 15 Year National Defense Vision for South Korea, 1999.)

"Oficiales de el ejército han predicho que las guerras del futuro serán guerras multidimensionales y de información, en cuyas batallas probablemente no será posible diferenciar a la vanguardia de la retaguardia, además de que no serán lineares, y estarán dipersas y distantes entre sí.  Esto quiere decir que la victoria ó la derrota en guerras futuras dependerá tanto de la más novedosa tecnología militar como del poder de información.

--Documento sobre la Política Básica de Defensa

(Visión a 15 años para la Defensa Nacional de Corea del Sur, 1999.)
•••

We saw that our silence was shield and sword which wounded and exhausted those who want to impose the war. We saw our silence make Power which simulates peace and good government slip time and again, and make their powerful death machine crash time and again against the silent wall of our resistance. We saw that each new attack they won less and lost more. We saw that by not fighting, we were fighting.

--Fifth Declaration of the Lacandon Jungle, (The Zapatistas, 1999.)

"Vimos que nuestro silencio fue escudo y espada que hirió y desgastó al que la guerra quiere y guerra impone. Vimos que nuestro silencio hizo resbalar una y otra vez a un poder que simula paz y buen gobierno, y que su poderosa máquina de muerte una y otra vez se estrelló contra el silencioso muro de nuestra resistencia. Vimos que en cada nuevo ataque menos ganaba y más perdía. Vimos que no peleando peleábamos." 
--Quinta Declaración de la Selva Lacandona, (Ejército Zapatista, 1999.)
•••
Dispatches from the Future: A Conversation on Hacktivism

With Almost Me, Almost Not Me, and Almost Another Me

Comunicados de el Futuro: Una Conversación sobre Hacktivismo 

Con Casi Yo, Casi No Yo, y Casi Otro Yo.

•••

Almost Not Me: I'm interested in hacktivism as a form of "interhacktivity," as a type of activism that targets technical infrastructures as a way of hacking the social groups attached to them. At the heart of this interest lies the challenge of resisting emerging forms of performative power, a power so supple that it can embrace and encourage diversity, creativity, and even transgression. For those committed to social activism and critique, it's as if the critical ledge we've been standing on has become narrower and narrower until the only option left is a certain leap--and here's where Deleuze and Guattari's notion of "line offlight"becomescrucial.


Casi No Yo: A mí el hacktivismo me interesa como una forma de "interhacktividad," un tipo de activismo enfocado en las infraestructuras técnicas, con la intención de penetrar a los grupos sociales asociados a ellas. En el centro de este interés se encuentra el reto de resistir a las formas emergentes de poder performático, un poder tan flexible, que es capaz de adoptar y alentar a la diversidad, la creatividad, y hasta a la transgresión.  Para aquellos comprometidos con la crítica y el activismo social, es como si el borde del precipicio crítico en el que hemos estado parados se volviera cada vez más estrecho, hasta que la única opción que nos queda es un cierto salto. -- y aquí es donde la noción de "línea de vuelo" de Deleuze y Guattari se torna en algo crucial.

•••


Almost Me: I have always attempted to inject the organic into technical infrastructures as part of a new performative matrix. In order to seduce the technocratic class, hackers and system admins, specifically, into a politics of code beyond code. The Electronic Disturbance Theater has been pushing the possibility of code politics and street activism mirroring each other via digital zapatismo. Digital zapatismo is an electronic gesture that moves network ontology from its binary space of communication and archiving - to a theatrical strike zone for mass non-violent direct action on-line. This has allowed EDT to create dialogue between net.hackers, net.activist, and net.artists about a performativity which is not digitally correct: hacktivism.

Casi Yo: Yo siempre he intentado imbuir lo orgánico dentro de las infraestructuras técnicas como parte de una nueva mátriz performativa. El objetivo es seducir a la clase tecnócrata, específicamente a hackers y administradores de sistemas, hacia una política de código de programación que esté más allá del código mismo. A través del Zapatismo digital, el "Teatro de Disturbio Electrónico" (TDE/EDT) ha estado promoviendo la posibilidad de realizar un juego de espejos entre el activismo callejero y la estructura de los códigos de programación. El Zapatismo digital es una acción electrónica que translada la ontología de las redes de sistemas de un espacio binario de archivo y comunicaciones, a una zona de choque para realizar acción directa masiva y sin violencia en la red. Esto le ha permitido al TDE (EDT) crear un diálogo entre los diversos habitantes de la red (internet) hackers, activistas y artistas, acerca de una actividad performática que no es digitalmente correcta: Hacktivismo

•••

Almost Not Me: Making connections across diverse fields is crucial, and I think "performance" is the password for doing so, although the passage is tricky. Post-WWII specialization has generated so many performative valencies that it practically takes a rocket scientist to sort them all out: in the arts and humanities, "performance" elicits notions of resistance and social
efficacy; in post-Fordist organizations, "peak performance" cults have arisen stressing efficiency-through-creativity; and in the techno-sciences, "high performance" values of technical effectiveness helped launch the space race and are now pushing the glories of computers with "one trillion operations per second (teraops) performance." 

Casi No Yo: Establecer conexiones entre diversas disciplinas es crucial, y me parece que la palabra "performance" es la contraseña para hacerlo, aunque el camino es un tanto escabroso. La tendencia hacia la especialización que siguió a la Segunda Guerra Mundial, ha generado tal cantidad de valencias performativas, que practicamente es necesario ser un arqueólogo para diferenciarlas entre sí: Para las artes y las humanidades, "performance" sugiere nociones de resistencia y eficacia social; dentro de las organizaciones post-Fordistas  se ha dado un culto al "peak performance" (máximo rendimiento), enfatizando la eficacia-a-través-de-la-creatividad; y dentro de la ciencia y la tecnología, el "alto performance" (alto performance, alto rendimiento) como concepto y como valor, ayudó a impulsar la era espacial y ahora promueve la gloria de las computadoras que tienen un "peformance" de un trillón  de operaciones por segundo (teraops).

•••

However, in the past two decades, these cultural, organizational, and technological spheres of performance have begun to mesh, coming into increasing contact, conflict, and "satisficial" compromise. For me, this meshing signals the full-blown emergence of the performance stratum, an onto-historical formation of power/knowledge that displaces the disciplinary mechanisms analyzed by Foucault. Paradoxically, the norms of performative power include the demand to transgress system limits so as to measure those limits, test the environment, and constantly innovate. 

One implication: The integration of diversity is being supplemented by the diversification of integration. Under such conditions, the tactics of resistance must obviously change, and I think hacktivists have been among the first to realize this.

Hay que mencionar, que en las dos décadas pasadas, estas esferas de "performance" culturales, organizativas y tecnológicas se han comenzado a mezclar entre sí, generando creciente contacto y conflicto, y estableciendo a su vez compromisos "satisfactorios."  Para mí esta mezcla anuncia la definitiva aparición de el performance como estrato cultural, una formación onto-histórica de poder/saber que desplaza los mecanismos disciplinarios analizados por Foucault. Paradojicamente, las reglas del poder performativo demandan la transgresión de los límites del sistema que lo implementa en función de medir dichos límites, "probar" el medio ambiente, e innovar constantemente.


Una implicación: La integración de la diversidad es suplementada por la diversidad de la integración. Bajo estas condiciones, es obvio que las tácticas de resistencia deben de cambiar, y me parece que los hacktivistas están entre los primeros en haberse dado cuenta de esto.

•••

Almost Me: This rapid "diversification of integration" ( what I like to call the MESH) has been disturbed at the "tricky passage" by taking on the challenge of "high performance" by the low-fi performance of hacktivism in three ways: physical, syntactical, and semantic. The physical infrastructure of the techno-sphere is unstable at many points and can be physically overwhelmed by any number of DDoS (Distributed Denial of Service ) -  the MSN servers were taken down by just such an action at the end of January 2001 for several days; so one can reverse the challenge of high performance by just shutting it down completely, or taking control of the root commands of a system, or re-adjusting the interface with a statement. As you can see this type physical performance falls close to what we now think of as a traditional hacking or more specifically cracking. 

Casi Yo: Esta rápida "diversidad de la integración" ( a lo que yo llamo la MARAÑA) ha sido perturbada en un momento crucial y en un punto débil. Se le ha hecho enfrentarse a el hacktivismo, una actividad performativa de baja fidelidad, que se manifiesta de tres maneras diferentes: física, sintáctica y semántica. La infraestructura física de la "tecnósfera" es inestable en varios puntos, y puede ser confundida mediante DDoS (Negaciones de Servicio Distribuidas / Disttributed Denials of Service). — Los servidores de MSN (Microsoft) fueron interrumpidos por una de estas acciones y puestos fuera de servicio por varios días a fines de Enero del 2001; de manera que es posible revertir los problemas y retos relacionados con el "performance" de alta fidelidad simplemente apagándo la tecnología involucrada, ó apoderándose del control de los directorios de un sistema, ó incluso re-ajustando la interface del sistema con una declaración o texto cualquiera. Como pueden ver, este tipo de performance físico está estrechamente relacionado con lo que ahora se conoce como "hackear" tradicional, o "crackear," dicho de una manera más específica.•••   

Hacktivism, on the other hand, can re-direct high performance systems by tweaking the syntactical structure of code and reversing the logic of the system, in order to make it function in a manner it was never made to do. EDT's Zapatista FloodNet (a virtual sit-in tool created by Brett Stalbaum and Carmin Karasic, members of EDT) used the logic of the network to upload 404 file (or Files Not Found) to uploaded political questions into the Mexican government servers during our 1998 electronic actions. Questions, like, is "justice.html" found on this server? The Mexican government server would respond:"<justice> is not found on this server". Here the logic of the system was used to create a counter critique within the circuit of "high performance" functions, which also, pointed to the real political conditions of Chiapas, Mexico. 

El Hacktivismo, por otro lado, puede redirigir sistemas de alto performance manipulando la estructura sintáctica del código, y revirtiendo la lógica del sistema, haciendolo funcionar de una forma para la cual no esta diseñado.  El "Zapatista FloodNet" (DesbordaRed Zapatista),  (una herramienta para realizar plantones virtuales creada por Brett Stalbaum y Carmin Karsic, miembros del TDE (EDT))  utilizó la lógica con que la red devuelve al usuario documentos 404 (Files not Found / Documentos no Localizados), y durante nuestras acciones electrónicas de 1998, enviaba a los servidores del gobierno Mexicano preguntas políticas tales como: ¿puedo encontrar  "justicia.html" en este servidor? El servidor del gobierno Mexicano respondía entonces: "<justicia> no se encuentra en este servidor."  En este caso, la lógica del sistema fue usada para generar una contra-crítica dentro del circuito de funciones operativas de "alto performance", lo cual tambien servía como un reflejo de las condiciones políticas reales de Chiapas, México.
•••

 And last, but, not least, is the semantic level of electronic resistance. It is at the semantic level that low-fi hacktivism has shown itself to be most useful in dealing with the "tricky pasagge." Semantic resistance (or InfoWar) is what the Zapatistas have used since Jan 1, 1994. The Zapatistas networks displace the "high performance" structure of NAFTA and it's neo-liberal agendas with poetic interventions, which hijack the logic of guerrilla war, and transgress the limits of InfoWar with InfoPeace.  Semantic, here refers to using words as war for peace that create a bottom-up social network on a global level, by using the simple tool of e-mail. E-mail should still be considered as the primary tool of hacktivism. For EDT the performance against the MESH has been to slip between the syntactical and semantic trajectories to create a mass simulation effect on the physical space of the net that then resonate with the very real effect on the streets across the world.

Y por último, llegamos al nivel semántico de la resistencia electrónica. En el nivel semántico es en el que el hacktivismo y su baja fidelidad han probado ser una valiosa herramienta para lidiar con los momentos cruciales o puntos débiles de la MARAÑA. La Resistencia Semántica (o InfoWar) es la herramienta que los Zapatistas han usado desde el primero de enero de 1994. Las redes Zapatistas desplazaron la estructura de "alta fidelidad y mayor performance" del TLC (Tratado de Libre Comercio, NAFTA), respondiendo a su agenda neo-liberal con intervenciones poéticas. Por sí mismas, estas acciones subvierten la lógica guerrillera, y transgreden los límites de la InfoGuerra con InfoPaz. La Semántica aquí se refiere al acto de intercambiar palabras tales como Paz y Guerra, lo cual pone a la red social de cabeza a un nivel global, usando la relativamente sencilla herramienta que es el correo electrónico. El correo electrónico sigue siendo la herramienta principal del hacktivismo. Para el TDE (EDT) el performance contra la MARAÑA ha consistido en deslizarse a través de sus trayectorias sintácticas y semánticas para crear un efecto de simulación masivo en el espacio físico de la red, que pueda resonar con un efecto real en las calles alrededor del mundo.
•••

Almost Another Me: I’m going to tell you a little story, una pequeña historia: 

Pedrito (a Tojolabal, two and a half years old, born during the first Intergalactic) is playing with a  little car with no wheels or body. In fact, it appears to me that what Pedrito is playing with is a little rock, but he has  told me very decisively that it is a little car and that it is going to Margaritas to pick up passengers. It is a gray and cold January morning and  we are passing through this village which is today electing the delegates  (one man and one woman) who will be sent to the March meeting. The village is in assembly when a Commander-type plane, blue and yellow, from the Army Rainbow Task Force and a pinto helicopter from the Mexican Air Force, begin a series of low over flights above the community. The assembly does not stop; instead those who are speaking merely raise their voices. Pedrito is fed up with having the artillery aircraft above him, and he goes, fiercely, in search of a stick inside his hut. Pedrito comes out of his house with a piece of wood, and he angrily declares that "I'm going to hit the airplane because it's bothering me a lot." I smile to myself at the child's ingenuousness. The plane makes a pass over Pedrito's hut, and he raises the stick and waves it furiously at the war plane. The plane then changes its course and leaves in the direction of its base. Pedrito says "There now" and starts playing once more with his piece of cork, pardon, with his little car. Mar and I look at each other in silence. We slowly move towards the stick which Pedrito left behind, and we pick it up carefully. We analyze it in great detail.

"It's a stick," I say.

"It is," Mar says.

Without saying anything else, we take it with us. We run into Tacho as we're leaving. "And that?" he asks, pointing to Pedrito's stick which we had taken. "Mayan technology," Mar responds.

Trying to remember what Pedrito did I swing at the air with the stick. Suddenly the helicopter turned into a useless tin vulture, and the sky became golden and the clouds floated by like marzipan. 

Tan tan! 

Muchas gracias

Casi Otro Yo:  Voy a contarles una pequeña historia, a little  story. 
"El Pedrito (tojolabal, dos años y medio, nació en el primer Intergaláctico) juega con un cochecito sin llantas ni carrocería. De hecho, a mí me parece que con lo que juega el Pedrito es un pedazo de esa madera que acá llaman "de corcho", pero él me ha dicho muy decidido que es un cochecito y que va a Margaritas a traer pasaje. 

Es una mañana gris y fría de enero y estamos de paso en este pueblo que hoy elige a los delegados (un hombre y una mujer) que enviará a la consulta del 21 de marzo.  El pueblo está en asamblea cuando un avión del tipo Commander, azul y amarillo, de la Fuerza de Tarea Arcoiris del Ejército, y un helicóptero pinto de la Fuerza Aérea Mexicana, inician una serie de sobrevuelos rasantes sobre la comunidad. La asamblea no se interrumpe, sólo los que hablan aumentan el volumen de la voz. 

El Pedrito se harta de tener encima suyo las aeronaves artilladas y va, fiero, a buscar un palo dentro de su choza. Con el pedazo de madera sale el Pedrito de su casa y declara enojado que "lo va a pegar al avión porque mucho molesta". Yo me sonrío frente a la ingenuidad del niño. 

El avión da una pasada sobre el techo de la champa del Pedrito y él levanta el palo y lo blande con furia frente a la aeronave de guerra. El aeroplano desvía entonces su curso y se aleja rumbo a su base. El Pedrito dice "Ya está" y vuelve a jugar con su pedazo de corcho, perdón, con su cochecito. 

La Mar y yo nos miramos en silencio. Despacio nos acercamos al palo que dejó botado el Pedrito y lo levantamos con cuidado. Lo analizo con detalle. 

"Es un palo", digo. 

"Es", dice la Mar. 

Sin decir más lo llevamos. A la salida topamos a Tacho. "¿Y eso?", pregunta señalando el palo que le quitamos al Pedrito. "Tecnología maya", responde la Mar. 

Arriba, un cielo súbitamente despejado se dora junto a nubes como mazapanes. 

(Arriba el helicóptero es un inútil buitre de hojalata.) 

•••

Almost Not Me: Perhaps this distinction between "high" and "low-fi" performance can also be thought in terms major and minor performances, a distinction I make using DnG’s concepts of major, dominant forms of art and science, and minor, resistant processes of research and experimentation. Key here is not an opposition between major and minor processes but the structural entanglement of minor performances within major performances. It seems to me that the physical, syntactical, and semantic low-fi interventions you've just outlined all occur within high performance networks; indeed, they must occur within them in order to produces the desired effects of destratification and resistance. In short, creative lines of flight must head straight into the performance stratum in order to discover its "outside," its atmospheric realm of affects, intensities, and forces (what is the desire of high performance?). Here in this atmospheric realm norms may destratify into mutations‹but also mutations may become stratified into norms.

Casi No Yo: Quizá esta distinción entre el performance de "alta" y "baja" fidelidad también puede ser planteada en términos de performance mayor y menor, una distinción que yo hago basandome en los conceptos de D&G (Deleuze y Guattari), que definen las formas de el arte y la ciencia como mayores y/o dominantes, y como menores a los procesos de resistencia de la investigación y la experimentación. La clave aquí no es la oposición entre procesos mayores y menores, sino el enredo en el tramado estructural en el que se pueden ver performances "menores" dentro de los performances "mayores." Me parece que todas las intervenciones físicas, sintácticas y semánticas de baja fidelidad que acabas de describir, se llevan a cabo en el interior de redes de performance "mayor" y de alta fidelidad; y que  de hecho deben de ocurrir dentro de dichas redes para poder producir los efectos deseados de de-estratificación y resistencia. En suma, las líneas de vuelo creativas deben de estar dirigidas completamente hacia el interior de el estrato de performance para poder descubrir su "exterior," su atmósfera de afectos, intensidades y fuerzas (¿Cuál vendría a ser el "deseo" del performance de alta fidelidad?). En esta atmósfera exterior es en donde las reglas se pueden de-estratificar y convertir en mutaciones, pero también es  donde las mutaciones se pueden estratificar y convertir en reglas.

•••

 It would be interesting to trace how physical, syntactical, and semantic interventions each unfold on the three levels of major performance I’ve identified: the level of discourses-practices (ie, words and gestures, the level where most artists still work: formal and conceptual experimentation), the level of sociotechnical systems (ie, social groups and organizations, such as cultural, educational, and corporate institutions), and the level of onto-historical strata (ie, formations of power/knowledge that largely define "what is" for a given society over long periods of time). Minor performances operate across these three levels to destratify the forms and functions of major performativity. Moving from discourses-practices to sociotechnical systems requires not only formal and conceptual experimentation but also the forging of short-term alliances between dispersed groups and institutions, and thus interdisciplinary and extradisciplinary collaboration becomes essential (eg, EDT’s networking of net.hackers, net.activists, and net.artists).  Moving to the level of onto-historical strata not only requires situating today's knowledge-formations and power-mechanisms in relation to those of the past; it also involves tuning-in futural patterns of stratification in order to anticipate and indeed rehearse future modes of destratification. For me, the most striking thing about EDT¹s Floodnet technology is not its messages but its potential as an unheard-of writing machine: it literally dispatches the future. 

Sería interesante investigar como es que cada una de las intervenciones de las que hablamos -física, sintáctica y semántica- se desenvuelven dentro de los tres niveles de peformance "mayor"  que he identificado, a saber: El nivel de las prácticas-discurso (por ejemplo gestos y palabras, el nivel donde la maypría de los artistas todavía trabajan con experimentación formal y conceptual); el nivel de los sistemas socio-técnicos (grupos y organizaciones como por ejemplo las instituciones educativas, culturales y corporativas); y por último el nivel onto-histórico, (la formación de poder/saber que en gran parte define "lo que es" para una sociedad determinada a través de largos períodos de tiempo.) El performance menor opera a lo largo de estos tres niveles para de-estratificar las formas y funciones de la performatividad mayor. Pasar de las prácticas-discurso a los sistemas socio-técnicos no solamente requiere de experimentación formal y conceptual, también implica la formación de alianzas a corto plazo entre diversos grupos e instituciones, por lo cual la colaboración inter-disciplinaria y extra-disciplinaria  se vuelve esencial. (un ejemplo sería el TDE (EDT), y su red de hackers, activistas y artistas que trabajan en la internet.)  Pasar al estrato onto-histórico implica no solo la necesidad de situar las formaciones de saber y  los mecanismos de poder contemporáneos en relación con los del pasado, también requiere el sintonizar los patrones de estratificación futuros para así poder anticiparlos y ensayar los que serán los futuros modos de de-estratificación.  Para mí, lo más relevante en la tecnología de FloodNet del TDE (EDT) no es el mensaje, sino su capacidad de actuar como un nuevo tipo de máquina de escribir. Una que literalmente escribe el futuro.

•••

Almost Me: You might even say that Zapatista FloodNet is an active-prop that is not only “tuning-in futural patterns,” but rewinding the nano-fest destiny of the techno-challenge. It achieves this by bearing witness to the structural inadequacies in the present. Digital zapatismo is deeply anchored to our current condition. At the same time, digital zapatismo has always already been a dispatch from the our future – indeed, the Zapatistas often speak of themselves as an intergalactic protocol ;-). But, most importantly, the missives they send us, let us know that millions of very real people around the world are still living without the most basic necessities and rights at the dawn of the 21st century. The future for them looks as horrible as the past we just left behind. Like much of the world today, the communities in Chiapas, Mexico, are without voice under the stratification of a future defined by neo-liberalism.

Casi Yo: Incluso podría decirse que el Zapatista FloodNet (DesbordaRed Zapatista) es un soporte activo que no solo está sintonizando patrones para el futuro, tambien está rebobinando el destino nano-festo impuesto por el reto tecnológico. Esto es llevado a cabo simplemente atestiguando las fallas estructurales del presente. El Zapatismo digital está profundamente arraigado en nuestra condición actual. Al mismo tiempo, el Zapatismo digital siempre ha sido un comunicado proveniente de nuestro futuro —de hecho, los Zapatistas se refieren con frecuencia a ellos mismos como un protocolo intergaláctico.;-). Y, lo más importante, las cartas que nos envían, nos permiten saber que, al alba del siglo 21, millones de gente real alrededor del mundo todavía viven con una absoluta carencia de satisfactores para sus necesidades y derechos más básicos. Para ellos el futuro se ve tan horrible como el pasado que nosotros acabamos de dejar atrás. Al igual que en muchas otras partes del mundo hoy, las comunidades indígenas de Chiapas, México, no tienen voz bajo la estratificación de un futuro definido por el neo-liberalismo.•••

The Zapatistas are the untimely weight of being on the future. They use the current writing machine of the networks to perform counter-realities which link forgotten phantoms of the past to future forms of life. They are ghosting the present by haunting the future.  It has been this “line-of-flight” that has created the possibility of cross-platform performativity-as-solidarity for EDT between the “sociotechnical systems” and the “extradisciplinary” dialogue necessary to create a space for invention and resistance on global level.  But, one of the main concerns for me about what occurs in the process of lift-off into the new stratums of high performance, of this will to perform… where only the engines and code become the focus of the event. That in moving from “discourses-practices to sociotechnical systems” and beyond we forget that the machines we use are being built by 13 and 14 year old girls working 12 hours or more in border zones of the new economy. These girls are becoming fodder for the high performance drive or as we used to say in the 80’s – they are virtual road kill. It is too easy for the nexus formations of power/knowledge to forget them and many others. EDT’s Zapatista FloodNet and the more recent Zapatista Tribal Port Scan are attempts to make the MESH remember them constantly within their own infrastructures. 

Los Zapatistas son el peso ejercido en nuestro presente por seres del futuro. Usan las redes de informacion actuales como máquinas de escribir con las que diseminan contra-realidades, realidades que unen a fantasmas olvidados del pasado con futuras formas de vida. Persiguiendo al futuro, están llenando al presente de fantasmas. Ha sido esta "línea de vuelo" lo que ha creado para TDE (EDT) la posibilidad de llevar el performance-como-solidaridad a través de diversas plataformas entre los "sistemas socio-tecnológicos" y el diálogo "extradisciplinario" necasarios para crear un espacio de invención y resistencia a un nivel global. Pero para mí, una de las principales preocupaciones acerca de lo que le ocurre a esta voluntad de actuar y representar durante el proceso de elevación hacia los nuevos espacios de alta tecnología y alto rendimiento donde las máquinas y el código de programación se convierten en el centro del espectáculo, es él que, al colocarnos más allá de las prácticas discursivas y los sistemas socio-tecnológicos, nos olvidamos de que las máquinas que usamos han sido construidas y ensambladas por niñas de 13 y 14 años que trabajan 12 horas o más al día en las zonas fronterizas de la nueva economía. Estas niñas se están conviertiendo en la fuerza que impulsa el camino hacia el alto rendimiento y mayor performance, ó, como solíamos decir en los 80s, —virtualmente son carne de cañón virtual. Para las nuevas formaciones de poder/información, es muy fácil olvidar, a ellas y a muchos otros. Tanto el Zapatista FloodNet (DesbordaRed Zapatista) de el TDE (EDT) como el más reciente "Zapatista Tribal Port Scan" (Portal Explorador de Pueblos Zapatistas) son intentos de forzar a la MARAÑA a recordarlos constantemente dentro de sus propias infraestructuras. •••

Almost Not Me: The young, and the old, the poor, the marginalized have long been fodder for high performance decision-makers. And obviously not just the people of Chiapas but around the world, region by region, community by community, group by group. In many ways, the dispossessed are the "purest" bodies in cyberspace, for without access and without rights to basic necessities‹and in the coming century this must include the right to telecommunicate ‹they exist there only as demographic data bodies and not as agents or political subjects. Unrecognized yet "known," they are regularly profiled, processed, and acted upon for good or ill by governments, corporations, and NGOs. And hasn’t this digitalization of bodies become a globally localized condition? What body fully escapes this nano-destiny? 

Casi No Yo: Los jovenes, los viejos, los pobres y los marginados llevan mucho tiempo siendo carne de cañón para quienes toman las decisiones relativas al ¨mayor¨ performance. Y obviamente no es solamente la gente de Chiapas, sino alrededor del mundo, región por región,  comunidad por comunidad, etnia por etnia. De varias formas, los desposeídos son los cuerpos más "puros" dentro del ciberespacio. Al no tener ni acceso ni derecho a los satisfactores más básicos en este siglo que comienza, implícitamente se les niega el derecho a telecomunicarse; y entonces existen unicamente como información demográfica y no como sujetos o agentes políticos. Desconocidos y sin embargo conocidos, son analizados y procesados con frecuencia, y decisiones con respecto a su bienestar o prejucio son tomadas con regularidad por gobiernos, corporaciones y (NGO´s?). Y al parecer, ésta digitalización de los cuerpos se ha convertido en una condición global. Después de todo, ¿Quién puede escapar completamente a éste nano-destino?

•••

When I speak of connecting sociotechnical systems, that is, different people and situations, I precisely mean linking the voices and gestures of the dispossessed to those of activists and hackers and artists and lawyers and NGOs and media and banks and governments and corporations and beyond. Earlier you spoke of injecting the organic into the technical infrastructure: I would call it jamming the code of technoefficiency with the cry of social efficacy. 

Cuando hablo de conectar sistemas sociotécnicos —es decir gentes y situaciones diversas— entre sí, a lo que me refiero específicamente es a unir las voces y los gestos de los desposeídos a las de los activistas, los hackers, los artistas, los abogados, los NGOs? los medios, los bancos, los gobiernos, etcétera. Hace poco hablabas de imbuir lo orgánico dentro de la infraestructura técnica: Yo diría más bien que se trata de asaltar el código de la tecno-eficiencia con las demandas por eficacia social.•••

We might mention TOYWAR at this point, the global mobilization of some 1,900 "toy soldiers" to support the art group etoy¹s fight against eToys, an online toy company that tried to take control of etoy’s web site. Sparked by a cry for artistic freedom, TOYWAR eventually linked net art to e-commerce to courtroom to news media to RTMark to EDT to toy soldiers to Christmas shoppers to NASDAQ. The tricky passage here is that to put through such cries, to connect specific groups and situations and challenge the challenge of "perform…or else," all this takes organization and technology. You could say it takes a minor technoefficiency, one expropriated, critiqued, parodied, and reinstalled beyond goof and evil. 

En este momento podríamos mencionar TOYWAR (la Guerra de Jugete). Esta fué la movilización global de aproximadamente 1,900 "soldados de jugete" en apoyo de la lucha del colectivo de arte etoy's en contra de eToys, —una compañía dedicada a la venta de jugetes por internet que trató de apoderarse del sitio web de etoy's.— Desatada como una demanda por la libertad artística, TOYWAR eventualmente estableció lazos entre el arte por internet y el comercio electrónico, la corte de justicia, los medios de comunicación y noticieros, RTMark, TDE (EDT), los soldados de jugete, los compradores navideños y NASDAQ. Lo crucial aquí es que para hacer estas demandas, para conectar a estos grupos y situaciones específicas entre sí y desafiar al reto de "mayor performance a costa de lo que sea," es necesario contrar con organización y tecnología. Podemos decir que se trata de una tecnoeficiencia menor, expropiada, criticada, parodiada y reinstalada más allá del bien y del mal (de la burla y del mal?)

•••

For me, the critical sites are not only the margins and liminal zones of the performance stratum but also its mobile management and control centers‹or rather, the critical sites are the channels connecting these margins and centers, these cries and codes. Thus my interest in how high performance managers have started to scan art and culture for models of creativity and diversity, and conversely, how artists and activists are miming industry practices of production and organization. Such developments are both troubling and promising, and on one side and the other, global information technology is often both the medium and the justification for these borrowings. The current writing machine‹the rewinding and fast-forwarding of all sorts of currencies, the playback of organization and creativity, control and resistance, convergence and explosion- that’s what’s unheard-of.

Desde mi punto de vista, las áreas críticas del estrato del performance no son solamente los márgenes y las zonas liminales, yo incluiría también la movilidad tanto de su administración como de sus centros de control. De hecho, las áreas críticas son los conductos que conectan a los márgenes con los centros, a las demandas con los códigos. De ahí mi interés en la forma en que los administradores del "alto" performance han comenzado a escrutinar a el arte y la cultura en busca de modelos creaitvos y de diversidad; e inversamente la manera en que artistas y activistas imitan prácticas industriales de producción y organización. Ambos procesos son a la vez perturbadores y promisorios, y, en ambos lados, la tecnología global de información frecuentemente es a la vez el medio y la justificación para dichos "préstamos." Lo que viene a ser nuevo en este escenario, es la "máquina de escribir" de la que hablaba anteriormente, el rebobinado y avanzada de todo tipo de valores de cambio, el playback de organización y creatividad, control y resistencia, convergencia y explosión. -Esto es lo que no habíamos experimentado antes.

•••

Almost Me: This process of mimicking between minor and major technoefficiency for me takes place from the top – down, as opposed to the bottom – up condition. If you look at the books like “Athena’s Camp” and “Zapatistas and Social Netwar” by  David Ronfeldt and John Arquilla, you find that what they conclude is that networked hierarchies don’t work against the asynchrony of the "War of the Flea" and the "War of the Swarm.”  That the MESH must now learn to function as micro-networks. 

Casi Yo: Para mí,  este proceso de imitación entre mayor y menor eficiencia técnica se lleva a cabo de arriba hacia abajo, contradiciendo la condición jerárquica del "mirar hacia arriba." Escritores como David Rondfelt y David Arquilla, en los libros "El Campo de Atenas" (Athena's Camp) y "Los Zapatistas y la Guerra Social en la Red" (Zapatistas and Social Netwar), concluyen que las jerarquías de la red no funcionan cuando se enfrentan contra la asincronía táctica de la "Guerra de Pulgas" y/o "Guerra de Enjambre" y por tanto la MARAÑA debe de aprender a funcionar como una serie de micro-redes.•••

The MESH must decentralize and mimic the bottom. The Airforce must give up it’s identity, so must the Army and Navy, they must become something unheard of: forces-without-a-head. Something they are unwilling to do.  They end up saying that this is impossible and start looking for hybrid states of decentralization that are both top-sight and bottom-up, soft and hard power structures, raw and cooked.

Thus creating a trajectory for the hybrid state that mimics high performance techniques much more than the SWARM does. The SWARM spends more of its time inventing simple tactics rather than mimicking high end techniques. The SWARM tends to reflect rather than mimic.

La MARAÑA tiene que descentralizarse e imitar a los de abajo. La Fuerza Aérea tiene que renunciar a su identidad, lo mismo que el Ejército y la Naval; deben de convertirse en algo de lo que no se ha oído hablar antes: Organismos acéfalos. Esto es algo que ellos se rehúsan a hacer. Argumentan finalmente que tal cosa es imposible, y comienzan a buscar estados híbridos de descentralización que sean simultaneamente controlados desde arriba pero con el poder en los de abajo, estructuras de poder duras pero suaves, crudas y bien cocidas. Esta trayectoria hacia el estado híbrido imita el modelo de alta fidelidad y alto rendimiento mucho más de lo que lo hace la idea del ENJAMBRE. El ENJAMBRE emplea su tiempo inventando tácticas simples en vez de imitar técnicas avanzadas y complicadas. El ENJAMBRE prefiere reflejar antes que imitar.

•••

I remember the Border/Arte artists during the mid 80’s doing an action against a bunch of rich anti-illegal immigrants communities that were being led by some Rush Limbaugh radio type. These gated-community troops would gather with BMW’s on the U.S. side of the border and turn on their headlights – so that border patrols could see the people who were running across the border. So what the Border/Arte folks did was put up large mirrors and reflective materials on the Mexican side of the border. So that when the gated-community cars turned on the headlights they were hit by their own car lights and blinded. A few days later the BMW troops stopped doing it.  This to me is similar to what happened in TOYWAR.   

Me acuerdo de los artistas de Borde/Arte a mediados de los 80s, y de una acción que hicieron en contra de un grupo de comunidades adineradas anti-inmigrantes ilegales, que estaban comandadas por un locutor de radio tipo Rush Limbaugh.  Los miembros de estas comunidades se reunían con sus Mercedes Benz en el lado Estadounidense de la frontera, y prendían los faros de los autos para que las patrullas fronterizas pudieran ver a la gente que trataba de cruzar la frontera. Lo que hicieron entonces los artistas de Borde/Arte, fué colocar enormes espejos y materiales reflejantes en el lado Mexicano de la frontera. Cuando la gente de las comunidades adineradas encendió los faros de sus autos, fueron recibidos y cegados por el reflejo de esas mismas luces. Pocos días despues, el ejército de Mercedes Benz abandonó sus actividades de control fronterizo. Para mí esto es similar a lo que pasó en TOYWAR (La Guerra de los Juguetes).

•••

It was this element of gathering by the “fleas” with digital reflection gear that was the important element about the TOYWAR performance. You had a number of cells each working on different trajectories towards the same goal – the destruction of eToys.com (which just died a .com death a couple of days ago). But, if you read what etoy.com (the net.art group) was doing and saying vs. what rtmark was saying and doing - it was two completely different views about what was to be done. Two very different minor management techniques. You also had a number of other individuals and groups doing psy-ops (Psycological Operations) on the trading boards. The Thing setup toywar.com. EDT was managing several VR-sittings sites. Each of these tactics all added up to a SWARM. The actions against eToy.com had no centralized management team coordinating all the cells. 

La situación de agrupación de "pulgas" atacando individualmente con equipo de reflejo digital fué el elemento más importante para el funcionamiento de TOYWAR (Guerra de los Juguetes). Había un cierto número de células, cada una trabajando en una trayectoria diferente hacia la misma meta, que era la destrucción de eToys.com (quienes  por cierto tuvieron una "muerte punto com" hace un par de meses). Comparando lo que etoy.com (el grupo de arte por internet) estaba diciendo y haciendo con lo que rtmark estaba haciendo y diciendo, uno se da cuenta de que tenían puntos de vista completamente diferentes acerca de lo que había que hacer para llevar a cabo su objetivo. Dos técnicas de micro-administración distintas. Había también varios otros individuos y grupos haciendo psy-ops (operaciones psicológicas) en la bolsa de valores. The Thing (La Cosa) organizó toywar.com. TDE (EDT) tenía en funcionamiento varios portales para plantones virtuales en la red. Todas estas tácticas juntas dieron como resultado un ENJAMBRE. Las acciones en contra de eToys.com no tenían a un equipo de "gerencia general" coordinando la actividad de todos los participantes.•••

What did occur was the development of several information dispersal zones and archive silos which allowed the global community to catch a glimpse of eToys.com blinded by its own headlights. Spaces of counter-information (SWARM silos) emerged for those who wanted to keep up and/or add information, or download a piece of code mirror and add to the reflection-actions. These SWARM silos were also important in controlling the dominant media’s view of the action, by mapping where they could go and get the inside scoop on the goof and evil surrounding the TOYWAR.  While, each of these management teams did communicate with each other, no one team had have direct control over the other. It was this tactical media use of the high performance stratum by minor nodes that really disturbed the space of power that the .com’s believed they were lifting off for.

Lo que pasó entonces fué que se desarrollaron varias zonas de dispersión de información y almacenes de archivo, lo que permitió a la comunidad global presenciar como eToys.com era cegado por sus propios faros. Espacios de contra-información (almacenes del ENJAMBRE) surgieron para aquellos que quisieran mantenerse informados, o añadir información, o bajar a sus computadoras una pieza de codigo "espejo", y sumarse a las acciones reflejantes. Estos almacenes del ENJAMBRE tambien fueron importantes para controlar la visión de los medios acerca de lo que estaba pasando, mapeando adonde podían entrar para obtener  información verídica sobre los terrores y disparates que había alrededor de TOYWAR (la guerra de los juguetes). Aunque todos estos equipos de gente se comunicaban entre sí, ninguno de ellos tenía control directo sobre los otros. Esta táctica de uso de los medios pertenecientes a los dispositivos mayor performance, llevada a cabo por núcleos menores fué lo que realmente perturbó el espacio de poder que los "punto coms" creían estar alcanzando.

••• 
This allowed a re-routing of the infrastructures of command, control, and secrecy into the visible space of the digital commons. Now many groups can see how  NAFTA, Wall Street, the Pentagon, eToys.com, ICANN (Domain name center in the U.S that controls all global registries: .com, .edu,.net, .mil, .gov, and all international domain names), Verio (a major U.S. router which shut Thing.net down during the Toywar based on the eToys.com using its power and influence as a trans-corporation),  and New York University (who removed an EDT member, Stefan Wray, from its doctoral program for having a link to the EDT site) all them are key switch functions within the MESH and its call for the “guarded society.” We can now map the interlocking nodes of this information Bunker of neo-liberalism: trans-corporate control of all bandwidth, military control of all infrastructures, U.S. control of the root networks, and research and development funding shutting down any independent analysis within the academy of globalization.

Esto permitió redirigir las infraestructuras directivas, de control y de encubrimiento hacia el espacio visual de el público digital. Ahora mucha gente puede ver como el TLC (NAFTA), Wall Street, el Pentágono, eToys.com, ICANN (el centro de nombres de dominio (domain names) en los Estados Unidos que controla todas las registraciones globales: .com, .edu, .net, .mil, .gov,  y todos los nombres de dominio internacionales), Verio (un gran "router" de los Estados Unidos que apagó Thing.net durante TOYWAR, gracias al poder de eToys.com y su influencia como trans-corporación) y la Universidad de la Ciudad de Nueva York (NYU) (Stefan Wray, un miembro del TDE (EDT) fué expulsado de su programa de doctorado por tener un "link" en su página de red que apuntaba hacia la pagina del TDE ) cumplen con funciones claves de encendido y apagado dentro de la MARAÑA, y su misión en pro de una "sociedad dirigida."  Ahora es posible mapear los puntos de interés en los que coinciden estos centros de información del neoliberalismo, a saber: En el control trans-corporativo de la amplitud de banda, en el control militar de todas las infraestructuras, en promover el control de los Estados Unidos sobre las redes base, y en que las organizaciones que financian proyectos de investigación y desarrollo impidan cualquier tipo de análisis independiente dentro de la nueva academia de globalización.

•••

Almost Not Me: I should clarify: I see no opposition between miming and reflecting, nor between hierarchy and network. Miming (or mimikry) and reflection are, like sit-ins and public demonstrations, political tactics open to appropriation by any group (eg, the Christian Right’s use of civil disobedience against family planning facilities). Nor does performative power only imply high tech, high-end tactics. It’s crucial to see how the most simple of tactics, those derived from what could be called the terrain of cultural performance (demonstrations, street theater, etc), can be cited and recast to produce other effects. We could trade examples all day. Corporations have used techniques of political theater to battle sexism and racism in the
workplace, just as they’ve been experimenting with bottom-up decision-making for years. Information technology accelerates this appropriation of tactics across innumerable borders. 

Casi No Yo: Debo de aclarar que yo no percibo ninguna oposición entre imitar y reflejar, ni entre red y jerarquía. La imitación y el reflejar son, al igual que los plantones y las demostraciones públicas, tácticas políticas disponibles para ser apropiadas por cualquier grupo (por ejemplo, la Derecha Cristiana ha utilizado la desobediencia civil en contra de centros de planificación familiar). Tampoco se puede decir que el poder performativo implica unicamente tácticas sofisticadas y de alta tecnología. Es crucial el darse cuenta de que las tácticas más simples, las que son derivadas del terreno al que llamaremos de "performance cultural" (demostraciones, teatro callejero, etcétera) pueden ser utilizadas y retrabajadas para producir otro tipo de efectos y reacciones. Podríamos citar ejemplos todo el día: El teatro político ha sido utilizado por las corporaciones como una de las armas contra el sexismo y el racismo en el lugar de trabajo, y la idea de decisiones tomadas "desde abajo" también ha sido usada por las corporaciones desde hace años. La tecnología de información acelera ésta apropiación de tácticas a traves de innumerables znas limítrofes. •••

I haven’t yet read Ronfeldt and Arquilla’s work, but I don’t think the development of decentralized networks by governments, corporations, and other normative institutions is impossible: far from it. While industrially-based disciplinary power has produced centralized organizations for a couple of centuries, information-based performative power has been field testing decentralized ensembles for only a few decades. Both disciplinary and performative power set-ups are in operation today, but discipline is fast being reengineered on the performance stratum. Sure, there have been failures, but these immediately become part of the experience base for future testing and implementation. I’m afraid I have more "confidence" in the possibility of networked power than in its impossibility. 

No he leído aún a Ronfeldt ni a Arquilla, pero no creo que el desarrollo de redes descentralizadas creadas por gobiernos, corporaciones y otras instituciones normativas sea imposible. Todo lo contrario. Mientras que el poder disciplinario y basado en la industria ha producido organizaciones centralizadas por un par de siglos, el poder performativo (basado en la información) ha estado probando sistemas descentralizados desde hace unas pocas décadas solamente. Ambos tipos de poder, tanto performativo como disciplinario, se encuentran operando actualmente, pero la disciplina está siendo reconfigurada rapidamente dentro del estrato de performance. Claro que ha habido fallas, pero estas se han transformado inmediatamente en parte de la experiencia de base para futuras pruebas de implementación. Me parece que le tengo más "fé" a la posibilidad de el poder en red que a su imposibilidad.•••

In short, I would not distinguish normative and resistant performances in terms of tactics or organizational modes, but rather in terms of resources and the performative values guiding the tactics and modes, values such as organizational efficiency, technical effectiveness, and cultural efficacy. But it’s far too simple to say, for instance, that multinationals are driven only by efficiency and activists by cultural efficacy. Rather, it’s a question of different evaluative mixes. Few, if any, multinationals are not concerned with cultural efficacy, whether it be the makeup of management and labor personnel, the opening of "glocalized" markets, or the maintenance of corporate cultures and brands. Further, as mentioned already, businesses have turned to the arts for management models, just Taylorism turned them toward science a century ago. 

En resúmen, yo no establecería distinciones entre performance normativo y performance de resistencia basándome en tácticas o modelos de organización, la diferencia debería ser establecida en términos de recursos y en base a los valores performativos que guían a dichas tácticas y/o modelos; valores tales como eficiencia organizacional, efectividad técnica, y eficacia cultural. Pero es demasiado simple el decir por ejemplo que las compañías multinacionales basan sus acciones puramente en consideraciones sobre eficiencia,  mientras que los activistas se basan en eficacia cultural. Más que eso, se trata de mezclas y balances diferentes. Todas o casi todas las multinacionales toman en cuenta la eficacia cultural, en cuanto a la formación de equipos de personal administrativos y fuerza laboral, la apertura de mercados "glocalizados," y/o el mantenimiento de marcas y culturas corporativas. Además, como ya se había mencionado, la industria se ha enfocado en dirección a las artes en busca de nuevos modelos administrativos, del mismo modo que el Taylorismo enfocó esta búsueda en la ciencia el siglo pasado. •••

Conversely, while efficacy lies at the heart of social activism, what activist group wants to be technically ineffective? or totally inefficient in its organization? The mix of values differs radically in these two cases, and that’s what crucial. To put it a bit schematically: multinationals submit efficacy and effectiveness to the test of efficiency, while with activist groups, effectiveness and efficiency serve the cause of efficacy. Tactics and organizational modes flow from these different “valorimeters.”

Por el otro lado, aunque la eficacia cultural es el núcleo del activismo social, ningún grupo activista quiere ser tecnicamente inefectivo, ni organizacionalemte ineficiente. La mezcla de valores difiere radicalmentee en estos dos casos, y  eso es lo que es crucial. Para plantearlo de una manera más esquematizada, podemos decir que: Las multinacionales someten la eficacia y la efectividad a la prueba de la eficiencia, mientras que para los grupos activistas tanto la efectividad como la eficiencia están al servicio de la eficacia. Las tácticas y modelos de organización se desprenden entonces de estas diferentes escalas de valores. •••

Almost Me: Yes, I can see how these stratums that you are playing with cross link within and around each other, and how the loop creates dangers and leaps for both sides of the spectrum. EDT has certainly played with a process of simulating the “test of efficiency” as a very useful model for the future activism. 

Casi Yo: Puedo ver como los estratos de los que estás hablando se remiten entre sí, y como hay referencias internas y externas entre ellos. También me doy cuenta de que estos lazos crean ciertos peligros y oportunidades en ambos lados del espectro. De hecho, el TDE (EDT) ha experimentado con un proceso de simulación de las "pruebas de eficiencia" como un modelo útil para el activismo futuro. •••

But, we tend to simulate the “test of efficiency” that the Zapatistas have set-off , rather than the "glocalized" models of trans-corporate culture have created. EDT attempts to simulate the glocalized “paper airplanes” of the Zapatista Air Force, rather than the glocalized Starbucks model of neighborhood colonization. But, I think we are both in agreement that we must investigate the critical ledge that the new performative matrix has opened or we might miss the lift-off “towards a world that will make all worlds possible”, as the Zapatistas often sing.

Pero lo que nosotros hacemos, es simular las "pruebas de eficiencia" establecidas por los zapatistas, antes que los modelos "glocalizados" creados por la cultura trans-corporativa. El TDE (EDT) intenta imitar los aviones de papel de la Fuerza Aérea Zapatista, y no el modelo usado por Starbucks para colonizar vecindarios. Aunque, creo que los dos estamos de acuerdo en que debemos de investigar el peldaño crítico abierto por esta nueva matriz performativa, o corremos el riesgo de perdernos el despegue hacia "un mundo que hará posibles todos los otros mundos," como cantan regularmente los Zapatistas.         

•••

Almost Not Me: Yes, that has a very good ring to it.

Casi No Yo: Y esa es una canción que suena particularmente bien.

Almost Another Me:

El Durito: "And tell me, dented carrot nose, what are you doing?"

The Big Nose: "I have to send a message to Ricardo in Nueva York about Hacktivismo."

El Durito: "Fine, to one side. This is a job for the unbreakable Durito. I'm going to dictate a story to you. You'll send it to him,  and it's going to be the delight of the small and the large." 

The Big Nose: "But Durito." I tried to protest.

El Durito: "It's not negotiable! Write this:

The Story of the Little Dented Car: A Story of Hacktivismo

"Once upon a time there was a little wind-up car that no longer had a cord. Or, it did have one, but no one wound it up. And no one wound it up because it was an old little car, completely dented. It was missing a tire and, when it did work, it just went round and round. The children didn't pay it much attention because they were into playstation 2 and pokemon and zodiac knights and other things.

And so the little dented wind-up car didn't have anyone to wind it up. And then the lights went out in the great city, because the one who governed had privatized the electricity industry, and the rich had taken away the light to other countries, and the playstation 2 and pokemon and zodiac knights wouldn't run anymore. And then the little dented car said: I have a cord but I don't have anyone to wind it up. And a little boy heard him and wound him up and the little car began turning round and round, and the little boy said And now? Not like that, said the little car. Turn me upside down. The child did so, and he asked: And now? Put a rubber band on the motor there. And the little boy did, and the little car said now pull my cord and you will see that light is going to be generated, and, yes, the little boy did, and there was light once again. And this was repeated in all the homes where they had a little dented wind-up car, and, where they didn't, they continued without light. And in the end the little car said: That's exactly how you have to do things. Turn things upside down so that the world will have light once again. Tan-tan."

Moral: Better that the electricity industry not be allowed to be privatized, because what if everyone doesn't have a little dented wind-up car?

Tan tan!.

From the Isidro Fabela Neighborhood.

Don Durito of the Lacandona (batteries included).

Mexico, March of 2001..

- Y dime, nariz de zanahoria abollada, ¿qué estás haciendo? - 

- La Gran Nariz: "Tengo que mandarle un mensaje sobre Hacktivismo a Ricardo en Nueva York."

- Bien, a un lado, este es un trabajo para durito el irrompible. Te voy a dictar un cuento, se lo mandas y va a ser la delicia de chicos y grandes. 

- Pero Durito...- Intenté protestar. 

- ¡No hay pero que valga! Escribe ahí: 

El cuento del cochecito abollado. 

- Había una vez un cochecito de cuerda que ya no tenía cuerda. O sea que sí tenía pero nadie le daba cuerda. Y nadie le daba cuerda porque era un cochecito viejo, todo abollado, le faltaba una llanta y, cuando funcionaba, sólo daba vuelta y vuelta. 

Los niños no muy le hacían caso porque andaban en eso de los transformers y pokémones y caballeros del zodiaco y otras cosas. 

Entonces el cochecito abollado de cuerda no tenía quién le diera cuerda. Y entonces en la gran ciudad se fue la luz porque el que mandaba privatizó la industria eléctrica y los ricos se llevaron la luz para otros países y los transformers y pokémones y caballeros del zodiaco nomás no jalaban. Y entonces el cochecito abollado dijo "yo tengo cuerda pero no tengo quién me dé cuerda" y un niño lo escuchó y le dio cuerda y el cochecito empezó a dar vuelta y vuelta y el niño dijo ¿y ahora? Así no, dijo el cochecito, ponme patas para arriba. Así lo hizo el niño y preguntó ¿y ahora? Pues pon una liga con ese motor que está allá y así hizo el niño y el cochecito dijo ahora dame cuerda y verás que se va a generar luz y sí, así hizo el niño y empezó a haber luz otra vez. Y esto se repitió en todas las casas donde tenían un cochecito de cuerda abollado y donde no, pues siguieron sin luz. Y al final el cochecito dijo: así de por sí hay que hacer, poner las cosas patas para arriba para que el mundo vuelva a tener luz.

Tan-tan. 

Moraleja: mejor no dejar que se privatice la industria eléctrica porque ¿qué tal que no todos tienen un cochecito de cuerda abollado? 

Desde la colonia Isidro Fabela. 

Don Durito de la Lacandona. (baterías incluidas)

México, Marzo del 2001. 

